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Niqondise ukuba igama ngu

G. E. COOK, Chemist,
E QONCE

Kuba ngawenkohliso angenalo igama lake

B. G. LENNON & CO.,
Abatengisi bamayeza nabenzi

bawo

E MONTI.

BONA bawatenga pesheya awabo amayeza.
Benza amayeza ama Bhulu nemiciza

yama Xosa. Bawubongoza umzi ukuke uqwa.
lasele kulawo alandelayo, abhalwe nge nteto
yesi Xosa.
Oka LENNON

Umciza Wokohlokohlo
Eka LENNON

Incindi Yamazinyo.
Oka LENNON

Umciza we Stepu (wesifo sentsana).
Oka LENNON

Umciza wamehlo.
Aka LENNON

Amafuta ezilonda.
Ezika LENNON

Inqqatana zomtshekisane.
Oka LENNON

Umciza woxaxazo.
Oka LENNON

Umciza wepalo.
Oka LENNON

Umciza wengozi.
Oka LENNON

Umciza wecesina.

UMTENGISI

P. H. POTTER, Toleni, Transkei.

MANENEKAZI!

Bafikelwa zimpahla ezintsha ngo stemele 
bonke abafikayo. Ezi mpahlaniya kuzi 
fumana Zizezona

Xa uhambele e Qonce yiti gxada kuleyo ndlu inkulu ye Ngubo yo

Pambi kokuba utenge kwezinye izindlu.

JOHN J. IRVINE & CO.,
ISITORA ESITSHA,

Sengubo nobu Qeleqele
beza Mankazana,

Ndalamba, Ndapel’ Isoya

FOLOKOCO 

BANTSUNDU ? BANTSUNDU?
“Especially” abanga pandle Yizani kudlisa nityebiso

amehlo enu kule nkumba yakwa

PASCOE.

Imvo zabantsundu
Medium for the Publication of Government Notices addressed to Natives throughout the Colony and the Territories.

~ [No?164?
KING WILLIAM’S TOWN, NGOLWESI-HLANU, JANUARY 4,1888. 3d.]

AB A MBESI
BENTLOBO ZONKE ZE NGUBO

Zitshipu Etengisweni.

DYER & DYER,

Impahla zitu ezintsha zifikile
I Tyali zika Ma—nezika Totosi, nezika Dade, ziyalala, azivuki.
Ityali zaba Ntwenyana (Uyaqonda kodwa ?)
Ityali ezi lufipa—zilala “ too.”
Ezokutshata ingubo, nokuba ufuna iyadi, nokuba ufuna zisikelwe 

kuwe.
I  Printi—Ikeleko—Ilinzi  —  Amalapu  ehempe—Izitofu  (ziyi 

micako)—Iqiya  ze  keshemiya—Yonke,  impahla  itshipu  ngoku  ngum’ 
mangaliso.

Ezamanene ingubo esezi tungiwe.
Ibatyi ne Bhulukwe ze kodi “ ebanzi.”
Amanene ayazisikelwa azitungelwe ezawo ingubo ngumtungi.
Siyazi  dudela  zonke  ivenkile  zalapa  ngempahla  zitu.  Inkumba 

yakwa PASCOE,
Ezantai kwe Tyalike yama Skotshi.
Paulani, niqonde kakuhle, ningayiposi—

Amagama ka PASCOE
AMADODA ati ngu SIGINGQI.
ABAFAZI bati ngu SILINDI. UMTEKETISO ngu FOLOCOKO.

Ezamadoda Ihempe, 1/- 1/3, 1/6
Ibhulukwe ze Kodi, 5/-
Eze Twidi ibhulukwe, 4/-
Ibatyi ze Twidi (iqukunjelwe yonke) 6/6
Eze Twidi i Suti, 16/9
Ikeleko, 2 d
I Printi (intlobo ezintsha) 3d.
I Linzi, 3 d.
Ityali ezimnyama, 2/-
Alikazanga libeko elinjengeli icam.

KANIZE kuzibonela  impahla  yetu 
entsha
evela Pesheya kolwandle, E-Ngilane.

I PRINTI.
Ezilungileyo 2 d kuse kwi 6d.

I PRINTI.
Ezimatakutaku nezibuketshemiya 6d to 9d.

I MUSLIN.
Ylobe, ne KOTONI e yi Brocade

I KELEKO, 2 d to 6d. 
IZITEYISI,

Ezilunge Kunene, 2-6.

UMTUNZI YELANGA,
apantsi.

bokutunga
tsi apa e Koloni.

& Co.

GEO. B. CHRISTIAN & CO.
KEEP WELL.ASSORTED STOCKS OF

Hardware and Ironmongery,
BUILDING MATERIAL,

Groceries & Oilmen’s Stores,
BRUSHWARE,

PAINTS, OILS. AND VARNISHES,
Pots—Kafir Hoes—Red Ochre—Cutlery, &c., &c.,

for Native Trade.

ROUGH GOODS OF ALL KINDS.

GEO. B. CHRISTIAN & CO.

UTIKOLOSHE! UTIKOLOSHE!

EQONCE

Utikoloshe obefuda ekwa Ngomti uyabulisa

KUBO BONKE ABANTU,
Ebazisa ukuba sele fudukile kwa Ngomti.

SELE VULE EYAKE IVENKILE
KWASE MARKENI APA.

Ingubo, Ibhulukwe, Ityali, Zonke intwana ntwana ziko.

Ababenamatyala kwa KEEVY mabeze kurafa kuye.

Yizani kuzibonela ngokwenu!

Izikumba, uboya nantonina yizani nayo kwa Tikoloshe

A. J. CROSS & CO.

Kwi itwana tshipu injalo, njalo-



Inyama ne Zonka,
Nento ezinjenge kofu ne swekile zitengeni 
ko

BOURKE NO MARSH.
e Nyutawini nakwisitalato esipambi
kwe ofisi ngase mcantcatweni

Kwi mpi ya se si Kolweni na ku ma Qaba !
NQUMAMANI KE NIVE LENTO
Abantu bonke evalwe bese nezikweliti kuyo ivenkile yakwa Ngqike, HEDENI
(J & c HEDDING) e bilapa eQonce bayavuswa ukuba benze into ezima sinyane 
bazihlaule

ku Hedeni ose Mkangiso
izikweliti zabo zonke, ngezi veki zintandatu ngaphambi ko 11 January 1881. Emva koko 
iya kuzala amatole bafunyanwe sesi matontsi abanzi
19 December 1887

KUFUNWA.

ITITSHALA eneaiqiniselo, okanye 
ewa-

ziyo umsebenzi, enesimilo, ifunelwa isi-
kolo sase Debe. Umvuzo £30 nemali yaba-
ntwana.

Kobhalelwa ku Rev, WILLIAM STUART,
Burnshill, Middle Drift.

Isaziso kubo bonke
Abahambi

OFUNA indawo ebusulu yokudla, 
neyo-
kulala, makaye kwa JOHN G. KOSANI,

Market Square, Grahamstown. Onenkuku
zokutengisa makaqale kwakona, wofumana
amanani ase malikeni ngazo. Qondani apo
akona— Market Square, (e Rini) Grahams,
town.

JOHN G. KOSANI.
Grabamstown,

15th December, 1887.

KWA. BEET.

IMPAHLA ihleli yodwa ngase 
ntolongweni
endala. Ingcawa, ilokwe, ibhulukwe,

amahashi, inkomo. Yonke into oyifunayo
Isisisulu ! Isisisulu ! e Qonce ukangelo
emarkeni. Kufike into eninzi yonoxesha
bengubo zamadoda.

Ibhulukwe ne Bhatyi ezingono-
xesha zi tshipu.

Imisesane ye Golide
yoku Tshata,
7/6 umnye.

Ingeji ze Golide,
7/6 inye,

KWA

J. HILNER, E Qonce.
Ingcibi ye Watsha nentsimbi zokuhomba.

ISAZISO.
I SIKULA se Ntombi, Emgwali, siyakuvu.

Iwa kwakona ngolwesi-Bini, 17 January,
1888.

M. W. HOPE. 
Umongameli.

Obhubhileyo.

GAWLER.—E Bhayi, ngo 28 December,
1887, usana Inks Rev. JNO. WM. no

EMILT GAWLER, ubudala inyanga e 2, nentsu.
ku ezi 18.

Imibulelo emikulu siyi-bhekisa ku Mrs.
V. Mankabi, nakwabanye. " Abahlobo
abancede kunene.

Iveki.
UMZI mauncede wenze konke onako ukuba

ifike intlaulo ye Mvo ngayo lenyanga. Ka-
mbe yeyekota epela ngo 31 March 1888 le
ifunekayo.

Inteto engena KOMNYE umhlati
siqamo. singenisa in t e t o

abenayo u Sir G-. SPRIGG no Rev.
CHARLES PAMLA umfundisi ontsundu
wase Wesile apa. Zimbini indawo
abehlangene ngazo lomanene. Nga-
mavezandlebe, nomhlaba oku-
tiwa lidlelo. Mayelana namaveza-
ndlebe u Sir G. SPRIGG akatanga
nazwi limnandi, usuke wati lowo
mpakati akananto anganceda ngayo.
Besiba tina, umntu oyiqalayo into
nguye onokuyilungisa nokuba lonke
ilizwe selinqatyelwe. Lomteto wo-
kuba abantu abantsundu be Nkosa-
zana ngamavezandlebe, uvela no
Sir Gr. SPRIGG, Wayejongo oku-
bahluteni isihlahla sokuba ngama-
doda bonke abantu abantsundu.
Yindawo yopatele Inkosazana na
ukuba asonge ingalo elixa bahlutwa
imfanelo yabo abona bantu baninzi
bo Mntan’ Omhle kweli lizwe ?
Sivumelana ne Cape Times tina
kweli iti f‘ u Sir G. SPRIGG angafa-
nelana etanda, akangenze nento le
ukukhusela amalungelo abantsundu ;
ungumntu naye opetweyo zinkosi
zake ama Bhulu.” Ikwayiyo lento
ati akanaluncedo ngendawo yama-
vezandlebe. Akanaluncedo. Se-
kutyape ukuba umteto umi wona
usitetelela ukuba asingawo amave-
zandlebe. Ute nowase Gala obesiti
uyakumisa inyawo kulonto watshona
emahlahleni yakufika into ka LANCE
iyokuxoxa lonto kanye Ngenda-
wo yamavezandlebe ke lenteto yala-
manene ayinanto itembisayo maye-
lana nomzi wakowetu.

Xa sikangela eyedlelo, nakona
akukonto ilinqata ngapandle kwe-
dinga adla ngokulenza amadoda
akwa Rulumeni lokuba into etile
iyakukangelwa, kuze kungabuye
kuviwe nto ngayo. Apo ludulusele
kona uluvo luka Sir G. SPRIGG kuse
kubeni kungabiko nto yenziwayo
ukunceda abantu ukupuma ekubeni
lidlelo ngokutsbo kwake. Kuqala
uti, akunakubanjwa kusenziwa arna-
bala etaitile. Ependulwe apo—
abangekazalwa bayakufumana wu-
pina umhlaba Ezi zizatu azivaka-
li, kodwa zanele ukubonisa amawe-
tu apo lutyekele kona uluvo luka
Sir G. SPRIGG. Usand’ ukubakupa
emalungelweni abantu ngayo lento
ati lidlelo, ubengatinina ukubuya
abalungisele ukuze bangene kuwo
kwayena ?

Ingummangaliso ke kuti imibule-
lo ka Mr. PAMLA ate kuyo wazitva-
nda igila, ekubeni ingeko eyona nto
ayifunjatisiweyo. Sitsho kuba ede
watyila ukuba yena akanguye oyi-
chasileyo indlela apete ngayo u Sir
G. SPRIGG neqela lake. Ngamanye
amazwi ungumxbasi walompato.
Singatanda kesayiva iminlaba ami
kuyo u Mr. PAMLA ekuxhaseni
indlela apete ngayo lomnumzana.
Kuba noko asikolwa ukuba lomfu-
ndisi wakowetu uxolisiwe kupangwa
kwa Batembu umhlaba, ngunogu-
mbe wotywala opalazwe pezu komzi
ngu Sir’ G. SPRIGG, ngu Tung’
Umlomo—0, siyaposisa uyakolwa
u Mr PAMLA zindawo ezitile kwa-
ku Tung’ Umlomo lo. Asikolwa
ukuba unokwaneliswa u Mr. PAMLA
yimpato ka Sir G. SPRIGG eyamca-
lula umntu ontsundu kwakudala
yamenza ivezandlebe, emalipatwe 
ngayimbi indlela eyahlukileyo kwa- 
bapetwe ngayo abanye abantwana 
be Nkosazana. Kanti ke noko
asilusizi kakulu ukuba kudaleke
iqela lakwa Sir G. SPRIGG kwapa-
kati kwetu bantsundu, kuba ingaba
lilo mhlaimbi elingasinqandela ama-
tamsanqa kwintloko zelocala, ibe
kupila kosapo.

Indawo yokuba u Mr. PAMLA
wayeluchasile ubheno ayizange ibhe-
ngezwe ngexesha ebelusasingetwe,
ngati ngeyaba lututuzelo olukulu
ku Sir G. SPRIGG ukuba yayivele
kusabanjwene ngazo. Ubulumko
obuvela seyigqitile into abunalunce-
do luni mayelana nalonto igqitileyo1.
bunjengobulumko bokutshixa isitali
selibiwe ihashe. Ubunyaniso bo-
kungapumeleli ko Mhleli welipepa 
e Gqili, nokubiza kwake intlanga-
niso kwelama Mfengu asinabungqi- 
na tina ngabo. Asisakuzikutaza ke
ngezondawo. Tina into esimele
yona yitnfaneld yodwa nenyaniso;. 
ezinye izinto asizise so.

INTLAULO kufuneka itunyelwe ngepepa
lase Posini (P.O.O.) ; kwindawo ezingenawo
lawo mapepa ngezitampu zesheleni netesiki.
sipeni.

AMAPEPA akomkulu ase Kapa nase Natal
ashicilele umnqopiso wobuhlobo ogqitywe yi
Ruluneli yase Natal, egameni le Nkosazana,
no Zambili inkosazana yelama Tonga.

NGU Mr. Paul Kruger no Mr. Piet Joubert
amanene ayakuba selugqatsweni ngo
February njengokuba kufuneka kunyulwe
umongameli (President) we Transvaal.

U SIR G. SPRIGG ubeke wabuya wako apa
e Qonce ngo-Mvulo.

NGALEVEKI igqitileyo e Natal inkabi ye-

nkomo   owoguKusuka  yenze  utntsi 
isenqwe-
leni kaloliwe yanyatelwa yafa. Kuhlala
kusitiwa azinakupuma impahla kwezinqwelo
zivalelwa kuzo.

NGENYE imini apa idindala lase Kapa la-
fuayanwa lilele ubutongo lisekulindeni, la-
dliwa umvuzo wenyanga wonke lagxotwa.

IMALI eyamkelwe kwaloliwe ngeveki enye
epele ngo 25 Dec., 1887 ibe kwi £33,417.
Inyuswe kuhamba kwabantu ngololiwe ukuya
e Rini nge Exhibition le.

U MR. W. J. VKNTER no somfazi wake u
Mr. Erasmus batshone elwandle e Cawa be-
qubha ngolwesi-Ne olugqitileyo. Bobabiui
ngamafama amagama azukileyo omandla
wase Cradock. Isidumbu sika Mr. Erasmus
sibuye safunyauwa, kodwa hayi sona esika
Mr. Venter. Kuko nenteto yokuba emva
kokutshona kwabo kubonwe urebe kulo-
ndawo.

U GEN. SIR H. O. TORRENS obeuguinpati-
swa-mikosi ye Nkosazana e Kapa nase Natal
unyuselwe kwiwonga lokuba yi Ruluneli e
Malta. Ngu General H. Smyth ozakutabata
indawo yake kweli.

UNYANA ka Mzilikazi, u Lobengqla, uni-
kele ko Messrs. Joseph Wood, M.L.A., Chap-
man no Francis isiqwenga esibanzi somhla-
ba okweminyaka e 99 ukuba benze abakubo-
navo ngaso. Kuvakala ukuba ukumkani u
Khame uti ngumhlaba wake lowo ape nga-
wo u Lobengula, uyabagxota.

U COL. SIR F. CARRINGTON upumile ku
msebenzi wokupata amupolisa elama Be-
tshuana.

KUTE ngobunye ubusuku kutsha nje iku.
fupi ukufika itreni e Rini ibhodengu lagibi-
sela ilitye efestileni kaloliwe elibete iledi,
intombi yenene lase Rini emlonyeni apalala
amazinyo, ute esihla wauzele umlomo ligazi
nosana Iwake pofu lungenzakalanga.

IGWANGQANA  elisebenza  kwaloliwe 
elingu
Wheeler linyatelwe nguloli ye ngo-Mgqibeio
ongapaya, e Cradock belike laziti tshize-
tshize. Lihle kwinqwelana ebelikuyo loyi-
seka pakati kwenqwelo. Ucolwe eshunquke
umlenze, omnye utyumke ngokoyikekayo.
Libehle laqama itshoba.

KUKO inteto yokuba u Mr. G. H. Goch
ulilungn e Palamente lase Dayimani uzakuli-
beka bucala eiowonga ayekuma e Transvaal.

U MR. C. SAWYER wase Nyara uwe ekari-
ni wabhubha ngo-Mvulo ongapaya emva
kw’entsuku ezingengapi.

INGESI elingu Mark Bryant lase Somerset
West libhubhe seline 111 iminyaka. Beliso-
melele. Ligule iveki enyp.

KWINTETO abenayo ngolwesi-Bini no Sir
G. Sprigg, u Mr. Charles Pamla .

walapa e
Qonce uvaka’.ise uluvo Iwake lokuba yena
akachasene nempato ka Sir G. Sprigg, une.
ndawo akolwa zizo uaku Tung’ Umlomo.
Ute nokubhena yena nabanye abantsundu
abaqondayo ubekaohasile. Utakazele kune-
ne u Sir Gordon.

KUVAKALA ukuba njengokuba kusingetwe
ezomelo e Palamente nje impi entsundu
yase Mbo yona iti kufunwa amadoda, nga-
manene afuna envule, ukaba ancedise u
Rulumeni amanye achase u Rulumeni kwi-
mfazwe ezakubako nama Mpondo. Bunjalo
ubndenge baruawetu entweni zombuso.
Akuko madodana akanyiselweyo na aba-
ncede abantu e Mbo ?

AMABHACA wona anga kungamiswa u Mr.
Zietsman ukuba abe ngummeli welo e Pala-
mente. U Mr. Zietsman ngumfo ongavumiyo
nkulutyila uluvo Iwake mayepu necala
ayakorneleza Iona kula matatu yahlulelene
kuwo e Palamente. Simqonda tina uyaku- 
xhasa elakwa Sir G. Sprigg. Akolwa koko 
ke wona ama Bhaca.

INGXELO yonyaka we (1887) ye Simnari
yase Lovedale ipatnbi kwetu. Yalata ukuba
pakati k wenxwaleko, umsebenzi us ihanj iswa
ku 330, 166, yimpe eseilamkele ilizwi. Ina-
ni lentsapo efunda e Lovedale yi 307 eku-
peleni konyaka, singalubali uquqabelana
oluyi 91 oluse Station School. Intlaulo ye-
mfundo eyamkelwe kwaba ntsundu bodwa
yi £1006 3.4, evama Ngesi nabaya nge-
mfuudo £816 3 9., iyouke £1,522. 7. 1.

U HON J. W. SAUER M.L.A., undulnke 
e Kapa ngolwesi-Hlanu olugqitileyo, eha- 
mbela e Johannesburg, kwele golide.

I RULUNELI iyakunduluka e Rini, ukubuye-
la kwase Kapa ekupeleni kwaleveki.

Imali mayifike
ngayo lenyanga.

QONDANI :—Imali, xa itunyelwe ngezi-
tampn, mazibe zezesheleni neze sik sipeni.

Imvo 
zabantsundu.

Amnaqaku.
NJENGOKUBA umzi ubusikwa emfane-

Iweni zamadoda pantsi kombuso, e Cala,
Umbhali wa Mahlelo utumele kona u
Mr. W. F. Lance, umteteleli wase Monti,
ukuya kumela amawetu, ngendawo yama
vezandlebe. Okwenyaniso akusikwanga
mntu ngelotuba, bate ababe segquguleni
labagwinti bamalungelo amawetu basebe
vela ngempumlo emingxunyeni yabo.

APO umhlambi ufike awavisisana kona
no Mr. Lance kusekubeni kutiwe umhla-
ba maunga tatyatelwa exabisweni kuba
ububuzwe nedielo. Kutshiwo ngendawo
eyaeandwa imokolo ! Amagama alempi
 awamkelwanga. Saye isizatu singacaeile
krti. Lento yobuzwe nedlelo—ayaziwa
nangabaniniyo. Abanye bati ngumhlaba
ongacandiweyo, nanku nocandiwoyo
namhla siwufumana ukwabubuzwe
 nedlelo. Lento, abona bantu banoku-
yimisa ngendlela zi Jaji. Soloko satsho
kwamhla mnene. Sinosizi kuba u Mr.
Lance engazimkelanga ekuyixoxeni.

MBANGI yokuba angayingeni kakulu
siva ukuba ngu Mr. Levey ote nokuba
ixabiso lomhaba beselikangelwa, ubeya
kuti yena ixabiso le mokolo yindaliso,
endaweni ye 5s., eyayimiswe yi Komityi.
Uyekelele apo ke u Mr. Lance esiti
ukwanCeda kwa abantu kuba izakuto-
tywa imali emabayirole ngemokolo.
Lendawo ayivakali kamnandi. Inesikwa
senkobe ze lentile ezatenga ubuzibulo
buka Esau. Namhla kutengwa ukuba
amawetu ahlale kwisihlalo sama kwe-
: nkwana pakati komzi, elixa elibele
kutakazelela indaliso ngemokolo. Kane-
ne i quit rent yomhlaba ikwa lixabiso
ongatengwa ngalo na ? Sitsho tina kuba
sisiti, nokuba i quint rent yi 5s. yi 5s. 6d.,
lonto ayisusi xabiso lakutengiswa kom-
hlaba. Ngeyipandwa lento ide ifunya-
nwe. Amawetu ase Cala nawo sivuya
ukuba ekwakwelo.

 SITE sakulesa ukuzivakalisa kwake u
 Rev. C. Pamla ku Sir G. Sprigg, ukuba
 yena ubechasene nobheno sadana. Sa-
 bona ukuba kuse kudala ukuba amawetu
abe ntliziyo nye. Asitsho ukuba u Mr.
Pamla ubufanele ukuba abone ngohlobo
 ebonwa ngalo ngababhenileyo lendawo.
 Siti wayenanina angayi kuzandlala
 izirnvo zake kwintlanganiso olwayilwa

kuzo ubheno; kuba kwakubizelwe
 wonke kuzo ukuba azokuquba ukubona

kwake njengokuba elipakati kumzi
 wakowabo. Ngeyivakala kakuhle ke
 yiba kwakwenjiwenjalo, lemeto namhla
ibhekwa ku Sir G. Sprigg. Siyakolwa
ukuba umzi ubuninzi bawo ubungalwazi
uluvo Iuka Mr. Pamla ngesibheno, uya
kotuka ngoku ukulwa seluxelwa ku Sir
G. Sprigg, umxhokou.r. wavo yonke
J lenkatazo ipezu komzi ontsmadu.

U Sir G. Sprigg no Rev. C. Pamla.

sifumana kwelinye lamapepa alapa e
Qonce (i Watchman) ingxelo yenteto abe-
nayo u Sir G. Sprigg no Rev. C. Pamla
umfundisi wama Wesile antaundu oma-
ndla wase Qonce. Silesa ukuba u Mr.
Pamla ubehamba nonyana wako nonyana
wenkosi u Makaula. Baxelwe ngumhleli
we Watchman, u Mr. H. D. Blewitt ku
Sir G. Sprigg ote kungutunqweno ka Mr.
Pamla ukwaneka indawo ezitilekoyintlo-
ko vamanene alaulayo. Ezondawo zezi:
—intlalo yama Mfengu, ngakumbi akwa
Phini, ngetuba lobuvezandlebe, kwano-
kuba anikwe itailile leziqu.

AMAVEZANDLEBE.

U Rev. C. Pamla ute wotukile umzi
wakowabo, ama Mfengu, ngokusuka
amagama awo angangeniswa. ngakumbi
awase Transkei, kuba kusitiwa bazale-
Lwe kwindawo ekwakuugekapati Nkosa-
zana kuzo, bengangenanga kumatuba
atile, abanamfanelo embusweni; kodwa
ababantu benjiwanje ngabantu ababeni-
kwe amaqaga, ababesiti bona abubungqi-
na obumhlope bokuba bengabantu be
Nkosazana.

U Sir G. Sprigg upendule wati, lo ngu-
mcimbi angenakwenza nto kuwo u Ru-
lumeni. Isiqendu se 10 so Mmiso-Mbuso
—siso ekuhanjwa ngaso kulento. zinku-
ndla zasematyaleni ezinganichazelayo
indawo enjalo.

1TAITILE ZEZIQU.

U Rev. C. Pamla ungenise umcimbi
womhlaba. Uvelise inteto eyayibonakele
kwi Watchman, wayinikela u Sir G.
Sprigg, ute lonteto iluxorile uluvo lwe-
qela elikulu labantsundu, mayelana no-
kuncedisa ukuba itaitile zeziqu zitatyate-
Iwe abamnyama.

U Sir G. Sprigg uyilesile lenteto wati,
kuko inqanam abangasakupumelela kulo
ekulihambiseni elicebo. Akusakulunga
ukuhamba kusenziwa izitshanguba emhla-
beni, kunikwa itaitile abatandayo, abanye
bengekazifuni, besakolwe kukuba lidlelo.

U Rev. C. Pamla ute ukuba elicebo
liya mkelwa, lingasebenza njengokungati
kuwezwa igusha emlanjeni,—ukuba
uweze yanye nambini, zonke seziya
kulandela. Uqinisekile yena ukubA 
impi entsundu equbela pambili ingaze 

ivalelwe  elituba  iwomele, 
kwangokunjalo
naba hedeni, ukufuna itaitile zeziqu.

U Sir G. Sprigg ute kantike kuseko
enye indawo eliqhina. Abafana abange-
vumi mhlaumbi ukuba kucandwe kuba
xa bangacandelweyo nabo bangebe
nandawo. Kulula nkuyiqonda yona into
yokuba abantsundu abadala~ banele
lisiko lokuba umhlaba wabiwe zizibonda
nasisizwe engacandile u Rulumeni, ko-
dwa kungatiwanina ukukolisa ndodana?

U Rev. C. Pamla: Yiyo leyo kanye
indawo endimi kuyo. Umhlaba awu-
yiyo into umntu anokuyitwabulula.
Kungati ukuba kuya kukangelwa ukuba
nabangekazalwa nabo basikelwe, ingaba
kuya kwenziwa amagcudwana emfe-
keto. Ngokwenziwe yi Palamente
ngoku ibihleli okubange ukuba lendawo
yokumiwa komhlaba iqwalaselwe ka-
ngaka ngumzi. Uqinisekile ukuba u
Rulumeni utate icebo lokuba awabhale
amasimi abantu emagameni abo njengo-
kuba selengawabo, okuKupitizela kunga-
pela. Ngokupatelele kudodana, lobone-
Iwa ngabazali ; bangawufuna umhlaba
kwezinye indawo, mhlaimbi baye kuse-
benza ezidolopini.

UKWANGA ISANDLA.

Ute akukov’ ukutsho wabulela u Mr
Pamla ngati,—Uyayibulela Inkulu yo-
laulo ukuba imvumele ukuba alwaneke
pambi kwayo uluvo lwake. Uno-
mnqweno kanjako wokuba amqondise

kupele yonte 
into

kunene
ukuba zilungi-

ba
kulu-

mtandzoo
rulumeni

esilwayilwa
yo

u Sir G. Sprigg ukuba yena (Mr. Pamla)
akanguye oyichasileyo indlela apete
ngayo. Nokubhenela e England oku
beke kwaxokozelwa ngako, yena ube
kuchasile; kwaye kuko indawo kulo
mteto ungu Tung’ umlomo akolwayo
kunene zizo. Nomteto ka Mr. Hofmeyr
okulula abavoti abantsundu. kwimiteto
emele bona bodwa, ngumteto awutanda-
yo. Sekusele ukuba iqosheliswe
lemicimbi ingomhlabakupi
edala ukukalaza.

U Sir G. Sprigg ute u
embonile u Mr. Pamla,
selele ukupulapula
benga bangayiteta abantu 
ngile ukuba bati xa
abancayivisisiyo beze 
ngesiqu bayixele into
bapeze ukuya kubantu aba
hlobo babo ababalulekileyo.

Kwangokupatelele kule ntlaniso
i Watchman ibe lixesha le yure .
u Sir G. Sprigg epulapnle ngonyaka
kwlnto ebezibhekiswa kuye, kwa kuba
kwelokuba u Mr. Pamla avane ne-
wabo ukuze ingqibo yabo iqhube
pambi ko Rulumeni. U Sir ,Sprigg
ubambise ukuba kucikivwe
lelo  umcimbi lowo. ' — 
Enye indawo ayileke kwipepa le

Watchman kwakwezintlangano 
nisa njengoko injalo kweli pepa yile
“ Icebo apa agabisa ngalo u Tengo-Jaba-
vu, lokubhenela e England, ukuya
kuqetula u Tung’ umlomo, alamkelekile
kwiqela eliqondayo nelinesihomo. laba-
ntsundu ngokwabo. Incwadi ka Umhala
esand’ ukubonakala kweli pepa yalata
oko. U Rev. Charles Pamla utyele u
Sir G. Sprigg, kwintlangano yangolwesi-
Bini ukuba ubekuchasile ukubhena.
U Jabavu ufumene abantsundu base
Gqili (Herschel) bengamhoyile ngoku
abeye kubo ukuya kubabongoza ukuba
bamncede, nakubeni ebede wasebenza
ngerafu abamrorela kunene ngayo u
Rulumeni abase Gqili, esiti ibizelwa
ukuhlaula amatole emali eyachitwa nge-
mfazwe ya Besutu. Nakwelama Mfengu
akapumelelanga. Kona wamema intla-
nganiso enkulu ukuxoxa ngaso isibheno.
U John Mazamisa, uinfo ongqondo
inkulu, oveleleyo kwelo, waye sesihla-
Iweni, endaweni yokuvakalisa iziroro
zika Jabavu, wati bona, ma Mfengu,
abananto bayikalazelayo, kodwa zininzi
izinto abafanelwe kuzibulela, kuba
nakule u Rulumeni ubanike abe benge-
nako, kwaye kufuneka ukuba indoda
yake indlu ye £25. Mabazame ke lonto,
bayiyeke impi yase Koloni iye kwano-
tanda. Ingqondo elungileyo ka John
Mazamisa yaxhaswa ngamadoda amani-
nzi, u Tengo-Jabavu wafnmana isitandatu
ukuxhasa ukupongoma kwake.”

EZASE MATYALENI ENGQUSHWA.
-----------------♦------------------------—

Inkosikazi  ye  Mantyi  yase  Ngqushwa 
imangalele intombi ka Booi Nginda, ebi- sebenza 
kuyo  ngezizatu  ezitatu,  (1)  igile  isitulo,  (2) 
inetshiki, (3) uti kulahleke i teaspoon ezimlpni, 
wati ke mayimke yakupela inyanga. Yemka ke 
intombi yakupela inyanga leyo. Wati ngoku u Mr. 
Piers  watumela  amapolisa  ukuba  ayibambe 
intombi  ayifake  entolongweni.  Latetwa  ityala, 
akabiko  unditnangele  inkosikazi  ka  Mantyi, 
wesuka  u  Mr.  Piers  wangena  emkombeni 
endaweni  yenkosi-  kazi,  watata  isihlalo  u  Mr. 
Dorrington isandla se Mantyi, wabuza ityala, u 
Mr.  Piers  wamisa  ezindawo  zingasentla,  wati 
utsho ke umkake.

Iti intombi ukupendula, Mr. Piers, wena nkosi 
akwazinto wawungeko. Wati wena kum wakuva 
kusitiwa ndinetshiki, walwa, wati ndikohlakele, 
ndinetshi-  ki,  ndifuza  abafundisi  bam  base 
Wesile, wangxola.

Waligweba  ityala  u  Mr.  Dorrington 
engawevanga amazwi ka Mrs. Piers, wati intombi 
mayirole  £1  10  0,  ukuba  ayiko  loinali  Icawa 
ezintatu  kwase  ntolongweni,  wati  inayibuyele 
ihlale inyanga yonke.

Wati  u  Nginda  ku  Mr.  Piers  ndirola  enye 
intombi igqibe lenyanga, ngokuba akuko luxolo 
pakati  kwe  nkosikazi  no Agnes.—Wala  u  Mr. 
Piers.

Into  esingayaziyo  kukuba  ligwetyelwe pezu 
kukabanina  elityala  ngu  Mr.  Dorr-  ington, 
ebengekonje u Mrs. Piers.

Transkei.
[iVELA KU M’BHALELI.]

Inkosi u Dalindyebo ugqite emzini ka Captain 
Veldtman,  waxhelelwa inkabi  yenkomo,  ityeba 
elivela  em  itanga.  Nga-  lomini  kwadlaliswa 
amagubu kunene.

Okunye,  lento  ivoti  ixake  umzi  apa,  kuba 
kaloku  izibonda  zalapa  sezadunve-  Iwa  ngu 
“Siyabulela.”  Lento  yevoti  yayingayiba 
avifuneki,  kwase  kusenze-  Iwa  ukukolisa 
amawetu  ama  Koloni.  Besiba  kuko  cam  litile 
solifumana  nge  voti.  suka  lento  yapenduka 
ukusimela  sonke  ngonaka,  kuba  uqinile  ngoku 
lomteto  oti:  bonke  abazalelwe  ngapandle 
kombuso lo bangapandle kwe voti. Si- cela icebo 
kuni Makoloni, kuba siti sakuteta tina niti singo 
Siyabulela.  [Lesa  Tmvo ye  30  Dec.,  1887  apo 
likona  icebo  eselincedile  e  Batenjini.—Ep. 
Imvo.}

Imidlalo  ye  Kresmesi  ivakala  kwi-  ndawo 
ezininzi.  Omnye  wenziwa  ngu  Mkoti, 
ekumenywe amahashe okubale- kiswa (u Mkoti 
ngumfo  wakwa  Lusu).  Ashiywe  lelomfo  ka 
Makalambana. Omnye umbalekiso wenziwe nge 
26th December, 1887, yimpi yecala lase Mgcwe. 
Asikaziva indaba zawo. Kanti ingxikela enkulu 
yombalekiso wamahashe use Ngxakaxa, ngom-
Vulo, nge 2nd January 1888.

Intlanganiso  eyaqala  ingati  iya  kuba  ntle  e 
Mamfengwini, ipumelele ekubeni ’mbi. Isuke iti 
yakungena, ziti intloko zayo ezimbini ziblalelane 
nabantu  aba-  kulu  ngokubagxeka,  abanjengo 
Captain  Blyth,  no  Captain  Veldtman,  no  Mr. 
Jabavu, nabafundisi, nayo yonke into eyenziwa 
ngabanye abantu.

Umbalekiso  wamahashe  ekuncenywa  awo 
Enoch,  nawo  Dywili,  nawo  James  Mazamisa, 
nawo  Dingiswayo.  Lomba-  lekiso  ubupantsi 
komzi ka Nohaya, e- Hlobo. Uya kuyifumana into 
yabo e- Ngxakaxa, ngom-Vulo, 2nd January 1888
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EZABA.BHALELI.

ABAFUNDISI ABANTSUDU.
NKOSI,—Kaundifakele ezindawo zila-

ndelayo ngokubekiselele kumfo oti
ungu “ Mfundisi Ontsundu.” Ndiya
mvumela ukuba noko eli lizwi ngelinga-
setyenziswanga lo “mona” libi kanye.
Ngendawo yamalungelo o mfundisi
ontsundu ngapandle kwepike akude
kwawomfundisi omhlope, ekungoko
akunaku akzopumelelo intle kowakuti.
Malunga nento afike afunjatiswe sona
mhla esiya
omhlophe
yena,
imipefumlo

NGAMAFILOSOFI KWAKONA.
Abalingani base Koloni nabase Dayi-

mani bayaxubushana futi kubazalwana
babo bapesheya kwe Nciba, bona beva-
kahsa ilizwi lokuhlela amaqaba eluvo-
tweni kanti noko akunjengokubona kwe-
nu. Ekubhahveni ngati kutiwa lakubo-
nwa iqaba suk' umke qaba asifnni ukuba
usondele apa. Hai ukunjengokucinga
kwenu amaqaba maninzi entlanganisweni
,yetu. Indawo yokuqala amaqaba abo-
Qwasiti e Koloni etengwa ngebotile ze
brande enikvva isheleni nganya nanga-
mbini etengelwa ukunvula ilungu. Nana-
mhla atsho lawo ayeko e Koloni. beku-
njalonjeke ebengayazi into ebekusenze-
Iwa yona. Tina sizinikele okwetu ukuvva-
tyhilela isambuku amalungelo elungu
maxa sinalo, anianye ayaqala ukuvuleka
indlebe ukutabata inteto ngelinve ixesha
ngokuyibona emapepeni usimelele nga-
yo ungababonanga, ubeve ngendlebe
zako abaniniyo abazibhalileyo, akuna-
sidima. Tina mhlamnene sati singaba-
ntwana, kumhlana sangeniswa besinge-
nanto yetu, sobhenela ntonina? Namhla
besinikilenje, wobona nawe kwizi Mvo
into ezililisayo wotyapa ukuqonda ukuba
baqala bavuka, injalo indawo akuboni
silunywa nje ngendawo ete kwenviwa
intsongelo yokuba ama Bhulu, ayaku-
ngenisa ukuti baze bagatyive abangaza-
lekwanga e Koloni. Aniqondi soloko 
siteta nto nye nani, ubuhlobo bunye
sokuba kuni singayi emxhelweni wenu,
noko mna andikolwa zinyurulo ezinge-
ndawo zakiwe kuyo, njengokuba nge-
mfazwe xana iqalayo ingekabonwa nga-
mehlo utshaba zibaninzi into ezapulelayo
luti Iwakuti tu ati lawo Makalipa abike
izisu namahlaba. Mr. Mvo ungaxabani-
seki kumhlana darwila.

J. F. M.
Fengoland, Transkei,

December 26, 87.

ABALIMI NA BARWEBI!.
E MARKENI,

E QONCE (Jan. 3.)
Ihabile, —- lOd to 2/4 ngekulu

Itapile, 2/ to 4/ ngenxhowa Umbona. 2/6 
ngekulu Inkuni, — 6/ to 24/ nyeflara

E DAYIMANI, (Dec. 27) Umgnho, 
17/ ugenxhowa Ihabile, 8/6 ngeknlu Itapile, 
4/ to 10/6 ngenxhowa

EKOMANI (Dec. 29) Inqholowa, 
3/6 to 5/ ngonxhowa UrnguLo, 4/6 to 6/ 
ngekulu Ihabile, 1/6 to 3/6 ngekulu Itapile, 
2/3 to 7/3 ngenxhtowa Umbona, 6/ to 6/6 
ngenxhowa Isemile, 1 /9 to 2/ ,,

UMFI U REV. PAUL RASMEN.
[DAVID T. MALASI.]

Ktirlgosizi  olnkulu  esibika  ukubhubha 
kwelitshawe,  neligora  lakwa  Tixo.  Le-  ndoda 
yaqala iselityenjana lomfana ukulitanda ilizwi lo 
Mdali.  Yaqalela   Tixweni.  Ekuguqukeni  kwake 
kodwa,  wanyaniseka  kwaoko  akulanikela  ilizwi 
lika  Tixo,  ngangokudo  ade  alingelwe 
ebushumayelini;  eshumayela  ngelwimi ezintatu : 
isi  Xhosa,  isi  Sutu,  nesi  Bhulu.  Emva  kokulwa 
imfazwe ka Krestu pakati  kwentshaba zake.  ude 
watabata ukumlwela ngobu vangeli pakati kwabe 
Sutu, nama Mfengu, naba Tembu, e Mhlanga; wada 
wangena  ebufundisini  elapo  ngexesha  lokufika 
kuka  mfundisi  u  Mr.  Kilner.  Emva  koko  waya 
kufu-  ndela  ubufundisi  e  Lesseyton,  apo aqalwe 
kona  kukufa  kwesifuba  okumba-  ngele  ukuba 
asishiye  namhla.  Lonke  ixesha  lokugula  kwake, 
ube yindoda ebonakalise umzekelo omhle kunene 
wobu  Krestu  benyaniso.  Ubunzima  bomkuhlane 
bubona  bambangela  ukuba   asikumbule  ikaya 
eliyile Tempile ka Tixo yakiwayo ezulwini, emana 
esiti  futi  Andifi  mna,  ndiyaqingqwa,  ndi- 
qingqelwa  izulu.”  Ngarnhla  utile  emva  kokuba 
bafunde incwadi eyayivela ku Mrs. Cook, wateta 
eli  lizwi:  “  Incwadi  ezinje  zindibangela  ukuba 
ndidlobe ngompefumlo wam, ndinge ndingabona 
sendihleli Msindisi wam; nditanda- zeleni remente 
ndize  ndingayoni  intando  ye  Nkosi  ngokungati 
andivumi ukutwala ubunzima bomkohlane.” Imke 
lendoda  ngolwesi-Tatu,  ngomhla  wa  30  ku  No- 
vember, 1887, kusasa. Ekuzeni kundu- luka ibize 
inkos kazi yayo yati : “ Ndi- pakamise, mhlaimbi 
ingaba  lixesha  fokugqibela   lokuba  undipate.” 
Emva

koko wanqwenela ukusingisa amazwi
kubantwana bake, kodwa igazi alamnika
tuba ukupuma ngentla. Wasele siti:
“ Igazi alindivumeli,” bati bakulila
wahlunguzela intloko wati: “ Andiku-
buye nditete limbi ngoku, kugqityiwe,
Amen,” wapuma umpefumlo. “ Bane
tamsanqa abafela e Nkosini, njalo-njalo.”
Sikuza kunene lomhlolokazi nentsapo
yake, sisiti yanga Inkosi ingabatamsa-
nqela, ibe nabo kubo bonke ubunzima
nakuzitukutezi zalomhlaba; baze nabo
ekumkeni kwabo babe baya kwaka
lo Trone ka Tixo ezulwini. Ngokushi-
ywa kwetu yilendoda silahlekelwe,
tuba sayo siya kuhlala sivulekile.

IBALA LABADLALI

I Editor yelibala ingavuya abadlal
bemana ukuyitumela indaba.— Address:
“ Imvo ” Sporting, Editor, K. W. Town.

Nge 27 December kwadlala ezindawo

lishwa lento yo Mnyadala.
PEAR NOT C.C., ALIWAL NORTH.

1ST INNINGS. 2ND INNINGS.
R Kase (Opt) b Nongalaa 2 b Nongalaza ................
L Sixishe, c Lutu, b do ’
J Magabela, b do
S Gqosho, b Lutu............
T Klaai, b Nongalaza...
C Kali, run out ...............
S Shuba, c Dlova,
A Kivit, c Marutla
A France, b Lutu.............
S Filani, b do...................
M Fihla, not out..............

Byes.........................
Wides ......................
Leg-bves..................
No-Balls...................

country, had not been properly
made subjects of the Queen, it
would have been expected that the
Prime Minister would have,
least, indicated some means

Anomaly could
But, no;

the

is an alien, and not one of the
Queen’s family. Still he supports.
The servile assurance that he
opposed the appeal to England
would have been of much
idol if it had been made
appeal to England was be.ing pro-
secuted. For ourselves we would
not give a pinch of snuff for wisdom
acquired after the event. Never-
theless, we cannot help thinking
that the organization of a SPRIGG
party among the natives would be
fraught with solid advantages
especially if it would lead the
Premier to think better than
appears to do of our people.

that he

to seek for an interview with Sir Gordon
Sprigg to lay before him certain matters-
now engaging much attention amongst
the Natives as the outcome of the passing
of the paliamentary Voters Registration
Bill. Mr. Pamla was accompanied by his
son and by the Baca Chief Makaula’s son,
who is on his way to the Exhibition, and
the party was introduced to the Premier
by the Editor of this paper, who stated
the points about which Mr. Pamla wished
particularly to make representations to
the Head of the Government. These were
first, the position of the Fingoes. especi-
ally those resident in Fingoland as
regards the question of naturalization
and, secondly, the issuing of individual’
titles to Native holdings. Mr. Pamla said
considerable excitement had been created
amongst his countrymen, the Fingoes, by
their names being refused registration on
the Voters’ Provisional Lists, especially
in the Transkei, on the ground that not
being natural-born subjects of the Queen,
and not having taken on Letters o
Naturalization, they were disqualified,
but he would wish to point out to the
Premier that they had been granted Certi-

ficates of Citizenship, which they con-
sidered were a clear recognition of their
status as subjects of Her Majesty. The
Premier, however, pointed out to Mr.
Pamla that this was a matter with which
the Government could not deal. The
Tenth Section of the Constitution Ordi-
nance recited the Law on this point, and
the Courts of Law must determine it.

Then as to the Land Question, Mr.
Pamla produced an Article which he- had
cut out from a recent copy of this paper
saying that it fully expressed the views
entertained by a large section of the
Natives as to the only method of inducing-
them to go in for titles to individual
holdings; and after perusing it the
Premier said the difficulty of giving prac-
tical effect to the suggestion seemed to
him to be that it would not do to allow a
piece of land to be pickedout here and
there and individual title ranted to-
it, whilst all the rest of The location
remained under communal tenure. In
reply, Mr. Pamla said if the suggestion
were tried, the effect would be like cross-
ing sheep over a river—if you could only
get one or two to make a start the rest
would follow, and he was convinced that
the more advanced Natives would at one
come forward, as well as the heathen
men, and ask for individual title. The
Premier said that a further difficulty
would' arise in that the .voting men would
in all probability strongly object to this
alienation of the location lands and the
loss of their interest in the communal
estate. It was quite easy to understand
that the older people of the location were
satisfied with the apportionment of land
as made by the Headman and tribe before
the Government survey took place, but
how were they to satisfy the young men ?
Mr. Pamla replied that was just the-point.
The land would not stretch, and if it was
to be held that all the unborn generations
were to have an interest in the land of a
location, and were to have that interest
satisfied, then the ground would be cut
up by degrees into infuntessimally small
pieces. The interpretation as lo land
tenure for a voter’s qualification under
the Constitution Ordinance given by
Parliament last session had caused the
Natives to pay much attention to this
question of communal tenure, and he
was convinced that if the Government
would consent to recognise the Native
distribution of the land of a location
and should merely register the- names
of those in occupation, under such
apportionment all agitation would cease.
With reference to the young men, they
must do the best they can with their
parents or they must get land elsewhere
or go into the towns and find work.
He thanked the Premier for permitting
him to place his views before him, and
he wished to assure him that he was
not an opponent of his administration.
He had opposed the proposal to make
an appeal to England against an Act of
our own Parliament, and there were
points in the Registration BILL with
which he quite agreed. Mr. Hofmeyr’s
Relief Bill, too, was an especially accept-
able measure, and he fell that if this
land question could only be settled, all
agitation would cease and the Natives
would be perfectly contented. The
Premier said he was very glad to see
Mr. Pamla, and was always ready to
listen to any representations the Natives
wished to make. They should always
come direct to the Government and
make known their wants, and not go
off to people who professed’ to be their
particular friend.

The interview extended over an hour,
the Premier giving a very patient hear-
ing to the representations made to him,
and it was finally arranged that Mr.
Pamla would get up a statement of their
case from his countrymen and lay it

Sir Gordon
should have

use to his
while thewhich

got rid of.
GORDON SPRIGG.
rights, for aught the present Pre-

mier cares. This affords strong
corroborative evidence of a state-
ment made by the Cape Times, a
temperate journal, last Friday,
respecting the general attitude of
Sir GORDON SPRIGG towards Native
interests. Says our contemporary,
when referring to Registration in-
structions in Tembuland:
We should feel a happier confidence in

seeking a judicial settlement of the matter
 any appeal, however humble and
pathetic, to the tender consideration of the
Government that owns Sir'GORDON SPRIGG
for a figure-head. The Premier, indeed,
could not, if he would, interpose his autho-
rity. for the protection of any Native right.
He is a man under authority ; and hence the
moral necessity laid upon him to go about
making self-glorifying speeches, which are
really disguised apologies, and of finding in
the malignity of the press a whipping-boy
for his own conscience.

This exactly hits our view of the
situation. Happily, the law on this
particular point, is not as is con-
strued by Sir GORDON SPRIGG’S
Ministry, which would be glad to
see every Native struck off the
lists. The law holds that, all the

Natives have been naturalised, and
are to all intents and purposes Bri-
tish subjects No thanks to Sir
GORDON SPRIGG for this discovery;
but thanks that volumes such as,
“Forsyth’s Constitutional Law”
exist. So much for the topic bear-
ing on Aliens brought by Mr.
PAMLA to the Premier’s notice.

Now, as regards what, for the
nonce. 
tenure,
credulous interviewer was able to
extract from the Premier was that
representations on this point would
receive the usual “ careful con-
sideration.” The drift of Sir G.
SPRIGG’S remarks, however, tends
to show that he is in no hurry to
place the natives’ tenure on grounds
other than what he calls Com-
munas Two difficulties, were cited,
both of which appear to us to have
been far-fetched. But what else
could be expected from a Minister

who had attempted to spring a
mine for native voters by means of
disfranchising all on their peculiar
tenure by saying it was communal.

Ihe Premier said the difficulty of giving
practical effect to the suggestion seemed to
him to be that it would not do to allow a
piece of land to be picked out here and there
and individual title to be granted to it
whilst all the rest of the location remained
under communal tenure.

This having been met, another
obstacle was suggested

A further difficulty would arise in that
the young men would in all probability
strongly object to this alienation of the
location lands and the loss of their interest
iti the communal estate. It was quit® easy
to understand that the older people of the
location were satisfied with the apportion-
ment of the land as made by the Headmen
and tribe before the Government Survey
took place but how were they to satisfy t he
young men ?

To the latter Mr. PAMLA wisely
observed
stretch.
plused.

Seeing
was so barren of result, we fail to
see the necessity, on the Rev. C.

he

7
21 run out .......................

0 c Nukuna, b Nonglza
0 b Lutu
0 b Msencana
20 b Msengana
2 hit wicket
2 b Lutu
6 b Lutu
7 not out ... ...................... „
0 c Stephen b Nonglza 3
9 ’"-J-
5
0
0

Wides..........

56

Grand Total
PIONEER C.C., QUEEN’S TOWN.

1ST INNINGS.
T. Marutla, b Sixishe
F. Mjuza, c Kali, b Kali ...
R. Nukuna. (Opt) b Sixishe
J. Lutu, b Mag-abela
J. Stephen, b Magabela ...
T. Nongalaza, b R Kusse
Jos. Msengana. not out ...
S. Mhlabi, b Klaai
G. Magoda, b Kali
F. M. Dlova, b Kali
J. Mntuyedwa, run out ...
Byes ... ...’
Leg-byes ..........................
Wides ...............................
No balls ............................

Grand Total...

... 4

... o

... 3

... 18

... 20

31
.. 15
.. 26
.. 1
.. 1
.. 8

Editorial Notes

4
0
17

6
10
0
0

2

54
56

110

3

I31

Nge 2 January, bekudlala apa i “ Cham- pion ” 
C.C. ne “ Try Again ” O.C. aba- ntsundu. Iskora 
samangeno okuqala e“ Champion” 99, awesibini 
52. Awo- kuqala e“ Try Again” 45, awesibini 57 
and 6 out. Lapela ixesha yoyisa i “ Cham- pion ” 
ngamangeno  okuqala.  Mayibulele  ixesha  kuba 
ngati i Fielding ibiseyi dungudele.

» *
Iqonce lidle i Rini kwi Tournament yama 

Ngesi e Rini.

WEDNESDAY, JANUARY 4, 1888.

RA Barren
Interview.

is designated communal
the only comfort the

that the land would not
The Premier was non-

then that the interview

pressions of  general  confidence  in  Sir 
GORDON SPRIGG’S administration “ He 
was not  an opponent  of  the  “  SPRIGG 
Ministry,”  Mr.  PAMLA is  reported  to 
have said. Implying thereby that he was 
a supporter of that Ministry; as he who is 
not opposed to the Ministry is with them. 
We are curious to hear the grounds on 
which  Mr.  PAMLA’S support  o’  the 
Premier’s adminis- tration rests. For he 
surely can’t approve of the spoliation of 
the Glen Grey Tembus, of the procla- 
mations to propagate Cape brandy, that 
fountain  of  all  our  woes,  among  the 
native  people,  of  native  dis- 
franchisement — we beg pardon, “ there 
are points ” in the Disfran- chisement 
Act “ with which ” Mr.  PAMLA “quite 
agrees.”  Mr.  PAMLA cannot,  surely, 
agree with the administration of affairs 
which  seems  carefully  calculated  to 
make every black man feel that he

PUBLIC interest has been aroused in
the country on the Registration in the
Xalanga-Cala Division of Tembuland.
Mr. Levey’s court to hear claims and
and objections sat on Friday last. Mr.
W. F. Lance, solicitor, of East London,
whose services had been secured by the
Secretary of the Native Vigilance Asso-
ciation was dispatched to Cala to watch
the interests of the Natives. He was
assisted by Mr. Kelly, a local agent.
There were about two hundred Natives’
names on the provisional list, and
Mr. Cloete’s agents intended objecting
to all these on various grounds—
aliens, insufficient value, and com-
munal tenure, but on Mr. Lance appear-
ing on the scene the objections dropped.
With regard to the “ alien ” question, Mr.
Levey had received instructions to en-
quire into the birth-place of every
Native, but as the two hundred names
were already on the list before he received
these instructions, Mr. Lance submitted
that this inquiry could only be made on
these names upon objections being re-
ceived. On this Mr. Lance scored. Some
difficulty was, however, experienced in
regard to fresh applications based on the
house and land qualification.

IT would appear that the Registration
in the Xalanga-Cala Division proceeded
on the assumption that the tenure was
communal. This is said to appear on
the titles issued, in which the land is des-
cribed as a “village communal allot-
ment.’’ Consequently, in framing the lists
the value of the land was not taken into
consideration. For our part we have had
to abandon, as futile, the- attempt of find-
ing out what communal tenure means,
as applied to a definite and defined piece
of land that a person holds individually.
The production of titles we have always
regarded as merely superfluous in prov-
ing occupation under the Constitution.
And registering officers have acted in
such a way as to lead one to believe that
communal tenure was land held without
a title registered at the Deeds offices.
Accepting for argument’s sake this
view of the non-communal tenure, how
can the surveyed allotments of Xalanga-
be also communal ? It is very much to
be deplored that Mr. Lance would seem
to have stopped short of raising the point.
As long as it remains undecided we shall
always witness this arbitrary application
of the law.

THEN there is another point in these proceedings 
that is 'not very clear. The Tembuland Settlement 
Commission de- cided that grantees of five morgen 
should be liable to a quitrent of five shillings per 
morgen a year. Somehow, this sum has been taken 
to  be  the  market  value  of  the  land.  Mr.  Lance 
seems to have in- sisted that holders of five morgen 
should be put on, since they were liable to rent on 
£25 per annum, and he dropped this contention on 
Mr. Levey promising in open court to recommend, 
under the Quit- rent Relief Act, the reduction to Is. 
6d.  per morgen.  The quitrent question does not 
seem to affect the value of the land materially. The 
question is, what is the selling price of a morgen in 
Tembuland, not what is the quitrent for the same? 
We consider that a large class of qualified Natives 
and Dutchmen have been for the next two years 
disfranchised because of this unintentional error.

A  PARAGRAPH is  going  the  rounds  of  the 
newspapers, on the authority of the Colonies and 
India, to  the  effect  that  Sir  Fred.  A.  Weld, 
K.C.M.G.,  late  Governor  of  the  Straits 
Settlements,  will  succeed  the  Right  Hon.  Sir 
Hercules Robinson,  G.C.M.G.,  whose term will 
shortly expire as Governor of the Cape. Although 
it is just possible that there may be no ground for 
the  announcement,  on  the  principle  that  there 
cannot  be  smoke  without  fire,  we  give  the 
paragraph for what it is worth. It may interest some 
of our readers to know that Sir Fred. Weld is a 
cousin  of  the  Rev.  Father  Weld of  St.  Aidan’s 
College,  Grahamstown,  and  is  himself  of  the 
Roman  Catholic  persuasion,  two  of  his  own 
daughters having entered one of the convents in 
England a short while ago.

The Rev. Charles Pamla and the Premier.

(Kaffrarian Watchman.)
The opportunity was seized upon by the Rev. 

Charles Pamla, Minister to the Wesleyan Native 
Congregation in town,

before the Government, Sprigg 
promising that it careful 
consideration.

A-s an aftertaste of this
read :—

Tengo-Jabavu’s cherished scheme of
appealing to England to upset the Regis-
tration Act, does not receive favour
amongst a very intelligent and influential
section of the natives themselves, as was
shown by Umhala’s letter which appeared
in this paper recently, and the Rev.
Charles Pamla told the Premier at the
interview on Tuesday last that he was
opposed to it. Jabavu found, too that the
Herschel natives did not respond to his
appeal for support, though he tried to
work upon their distrust of the Govern-
ment of the Colony by telling them that
the ten shillings House Duty they pay on
their dwellings in common with Euro-
peans was imposed to make up the
interest on the expenditure for the Basuto
War. Neither did he succeed in Fingo-
land, where at his instigation a large
meeting was recently held to discuss the
appeal project. John Mazamisa, a very
intelligent and superior man, presided
over the proceedings, and instead of echo-
ing Jabavu’s discontent he said that they
the Fingoes, had nothing to complain of
but a great deal to be thankful for since
the Government had offered them’ some
thing they had never enjoyed before and
all that was required of them was to build
houses worth £25. Let them, he added
set about to fulfil that condition, and let
the Colonial natives go their own wav
and do their own business. John Maza
inisa’s good sense had the support of an
overwhelming majority whilst Tengo-
Jabavu’s discontent only found favour
with six.

interview we

 kwindawb 
abekuyo
mna besimfanele kakade
uzakufumana  a  umsebenzi 
wokusindisa
’yamawabo asinto yase
kodwa bayaya ezindlwim
abo. Ndanishumayeza kwi-
.ndlu, Izenzo: xx, 20. Lendawo

imfundisi angabahambeli abantu
bala rernente iya senzakalisa, iya
_ lukuba niti nibe nihlwayele izinto

nivune izinto zenyama. Ukuba
ukufudisa or nibafundisa ukuzipata

benu, kuba basesebudengeni,
gxwagxnshi ngokucela,

ukuba wena waba ngumfundisi
kwapela. Woda ubonelelwe

abantu  bako kukutaleleni  ukuya
kwilali zabantu benu. Mandiqokele

ukuba umfundisi ontsundu elixe-
sha akutshelwe endaweni, woligqiba elo

xesha ete kotso endlwini yake, asityala
le moya ka Tixo, nela bantu, nele rame-
nte ukuba intswelo zomngungela, nendlu
yake izale zincukutu. Ngalonto yencu-
kutu nizihleba kwanina. Akuncedi nto
ukudanduluka ukuti umsebenzi ka Tixo
awuxaswa, kanti kwawena udandulukayo
uti ebantwini musani ukweuza or xasa.
Ndim owako,

at
by
be
Sir

Perish Native
not

EV. C. PAMLA,
Wesleyan Native

Minister of this town,
interviewed the Premier on Tuesday
week. It would seem that two
subjects, which materially affect
the welfare of the Natives, were
submitted for the consideration of
the Prime Minister, and with res-
pect to both, nothing satisfactory
would seem to have been elicited,
that is, so far as the Natives are
concerned. Mr. PAMLA very pro-
perly represented the consternation
caused among the people by the
instructions issued by Government
to Registering Officers to ascertain
the birthplace of every Native
would-be voter, with a view to
erase from the lists such as may
have been born outside the domi-
nions of the Queen. Where the
Registering Officer has been weak
and stupid enough to carry out this-
bald instruction from the Govern-
ment, without attending to the
provision for naturalization. Native
’
away. The effect of the Govern-
ment instruction being to leave
a large section of the community
without constitutional means of
defending their rights from the
assaults of their political enemies,
who are for ever planning to
trample upon their privileges as-sub-
jects of the Queen. But all Sir
GORDON SPRIGG could say on so
grave a matter was, “ This was a
“ matter with which the Govern-
“ ment could not deal. The Tenth
“ Section of the Constitution Ordin-
ance recited the Law on this
“point, and the Courts of Law
“ must determine it.” This does
not come with a good grace from
the Premier of the Colony charged
with the protection of the rights of
all Her Majesty’s subjects without
distinction of race or colour in this
part of the Empire. Having
found out that the Native races who
form the bulk of the people of this

We need hardly say that the people are
very dissatisfied with some of these pro-
ceedings. In the first place they cannot
see why they should sell their political
birthright, as subjects of the Queen, for a
mess of pottage in the shape of shadowy
promises to reduce rent. Then they are
anxious to be assured on the point whe-
ther their tenure is communal or other-
wise. These questions ought to be taken to
the Supreme Court, for we consider Major
Elliott, the C.M., to be the alter ego of
Mr. Levev. latter gets his instruc-
tions from the former. So we think it
will be a sheer waste of money to go to
Umtata with these questions. The Su-
preme Court appears to us to be the only
Court above suspicion in these matters.
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PROCLAMATION!

NOTICE is hereby given to the whole population in Pon-
doland, that

1. Any person selling intoxicating spirit shall be liable to
a license of Twenty-five Pounds sterling for every year; the
same time only Two Licenses will be granted in the country,
and none of the Canteens must be near the Great Place.

Anyone wishing to possess a Liquor Licence has to apply
for it before the end of this year.

2. No white person nor Native must bring or sell intoxi-
cating Liquors at the Great Place, and should anyone be found
guilty for having done so will be punished severely.

3. Nobody is allowed to come to Qaukeni, except on busi-
ness ; and if so, has to apply at once on his arrival at the
Office.

4. Any person or persons given or cause to be given false
information to People, Government Officials, or to Newspapers,
which reports already created so much mischief in this country,
will be fined heavy and expelled from Pondoland.

SIGCAU, his x mark.
UMHLANGASO J. S. FAKU, Prime Minister.
MAPENTUKA, his x mark.
MAKWABASA „
SIVUKA
ZONO

Witnesses :
AUGUSTUS EINWALD.
WILLIAM BARNABAS.

Kwabo bafuna Into ezintsha
ezintle !

Buzani kuzo zonke ivenkile enime- 
lene nazo impahla engaba ziyi tunyelwa 
sisitora sakwa

Aluveni, esise Qonce
YIYANI NONKE UKUYA KUBONA

INGUBO
IMINQWAZI

IHEMPE
IZIHLANGU

IZIKAFU NEZIGUBUNGELO

ELIKA

ORSMO
IYEZA EL

LASE 

Yincindi yengc
17

UMPILISI- f

Ezibangwa  nokuba sihla nckuba sihle 
ezinjenge Ha leni. Ukujadu sisu, Izifo ezi 
Intswela tut ngqpndo, Izifo yezuwelwe  njalo.

Kangela Encwadi la elisetyenziswa Ngesi, 
Jelimani

Emva  kokuli  sebenzisa  ixesba  elide  sele. 
namava  amaninzi  umninilo,  nliyaleza  nge- 
ngqiniseko eliyeza ukuba liyayi pilisa inko- liso 
yezifo zabantsundu base Afrika, kwa- nale Fiva 
(cesina) yase Dayimani, kona kwesi sifo sabantu 
abamnyama  liyi  nqobo,  Kawulilinge  please. 
Litshipu, ibhotile zi- sheleni zontatu, izele liyeza 
elinga tata intsu- ku ezilishumi.  Ibhotile  nganye 
ihamba ne- ncwadi ene nteto yesi Xhosa.

G. E. COOK,

PROCLAMATION!
Issued by the Pondo Paramount Chief Umqikela,

October 6th, 1887.

T HE Proclamation issued by the Cape Colonial Government
in 1885 concerning the Pondoland Seacoast, was not

recognised by the Pondos, on account of its having been issued
without their consent, and a counter Proclamation was imme-
diately issued by the Pondos, claiming all their seacoast as
Pondo Territory,over which no Government whatsoever had
right of control. Since then, the Colonial Government has
not published any further proclamation respecting this point.

It is the duty of every State to protect its own seacoasts.
The Cape Colonial Government does this, and so will the
Pondos protect theirs.

Why should the Cape Colonial Government desire to
exercise a Protectorate over Pondoland Coast which has not
been asked for by the Pondos ?

The Pondos have never asked for, nor accepted, nor will
ever wish for any Protectorate over Pondoland or its coast
without their consent.

The Pondo Government has always opened and will fur-
ther open all their Coast to allow master mariners or vessels
of every maritime nation to land merchandise and traffic with
them in any part of Pondoland, according to its own regula-
regulations.

The treaty of 1844 between the Cape Colonial and
Pondo Governments have been again and again broken by the
Cape Colonial Government in most of its clauses. It had been
made for the occasion, and there is no new kept treaty in
existence.

ITYALI
IPRINTI

IZITOFU ZOKUNXIBA
Nezinye into ezininzi kakulu ukuba

zikankanywe.
Indlu eseitunyelwa kuzo lempahla

zezo
YUZI .. Egcuwa
Nakwa-Ndabakazi
HEDENI .. Emtata

Kuzakuvulwa ivenkile eyofunyanwa
kuyo impahla epuma kwisitora sakwa

Aluveni ku Lubisi Ebatenjini (Southey-

Into yonke etengiswa kwazindawo itshipu intle kanye.
Kunikwa  amaxabiso  alungileyo  Ukanye  kwe- 

zindawo zikankanyiweyo ngayo yonke into etengiswayo 
ngabantsundu enjengokudla, ne- zikumba njalo njalo.

JOHN J. IRVINE A CO.

Lilungiselelwa umninilo kupela ngu

KING WILLIAM’S TOWN,
Linoku znzwa kwinkoliso yaba gcini mayeza

kuyo yonke Ikoloni.

IVENKILE KA GREEN YABANTSUNDU.

KUZ A kuvulwa ivenkile efanele 
Abantsu-
ndu kanye e Komani. Zonke izinto

ezifanele bona bozifumana zisisulu.
Utenga zonke izinto ezinjengo Boya,

Imfele, nazo zonke izinto eziziswa ngabo.
Unentlobo zonke zamayeza abantaundu.
Yiya kwa
EDWARD GREEN.

AMANENE antsundn skolwa Zingubo
eziti Zimhlale umntu, acelwa ukuba

ayekabona ipatroni semichako emihle ekoyo
apa e Qonce baze bake bakangele ukuba
utinina yena ukuzenza u

B. ABRAHAMS
(Ngakwa Pinki',

Eyona michako inqabileyo inoyukenza.
IBHULUKWE. nge 25s. 
Ne £4 4s. ISUTI ipela.

Ingubo ziyenziwa kwisituba semini enye

ISAZISO ESIKULU.

By order of
UMQIKELA, his x mark.

Paramount Chief, Pondoland.
UMHLANGASO J. S. FAKU,

Chief ( ouncillor and Prime Minister.
Witnesses :

AUGUSTUS EINWALD HENRY N. GAIKA 
SIGCAU, his x mark.
W. BARNABAS GWANGQU, bis x mark.
JAMES ULLBRICHT.

Great Place, Pondoland, October 14, 1887.

KWIZI HLOBO ZAM EZINTSUNDU.

J. E. L. HULLING,
ONYANGA  NGEMINI YASE KOLONI

NEW STREET, E-RINI.
UMISELWE ngoku kodwa uku Nyanga ngemifuno veli  lizwe zonke izifo  eziyelele  kwi   Hashi 
elingwesu kumadoda naku mankazana nokuba umntu usulelwe nokuba site kanti sise gazini; nokuba 
umntu sele likakasholo uyapila. Ngokukodwa i Gazi nofele— xa umntu ebehliwe lihashe elingwevu 
nokuba sesinye isifo.

Oka Kulling Umpilisi wenene wezifo zonke eziba se Lufeleni, ibotile elula 5/-, enkulu 10/ Oka 
Kulling umncedi onyaniso wesisu se Gazi, ibotile elula 3/., enkulu 6/.
Oka Kulling umncedi onvnniso wexi fana zama nkazana, akuko yeza ligqita eli, linge botile 

ezibamba kwi 4/., 7/6, 11/. ne 22/.
Aka Kulling Amafuta Omti, umncedi omkuln onokutenjwa kwi ntlobo zonke zezi londa nama 

dynngndyungu—linge mbizana 2/-, 5/-, 11/-, ne 22/. inye.
Aka Knlling amagaqana oka hlambulula igazi, eku ngeko nto ingapezu kwawo, ange bokisana, 

2/., 5/., 11/., ne 22/.

La Mayeza emifuno ezifo zonke enziwa ngemiti, nange ngcambu ezimbiwa apa e Koloni ezihleli 
zigciniwe.

Ukuba wena nokuba ngumhlobc wako ofayo pambi kokuba ubhalele mhlaumbi uye kwenye 
indawo BHALELA ku J. E. L. KULLING woku tumela elona yeza likalangeleyo ngemali encinane.

ISAZISO
Tina bamagama angezantsi siyawazisa umzi okokuba
sivule ivenkile Kulandlu ibiyivenkile yo mfi u

(Ngomti) M. KEEVY & CO. yati ekugqibeleni yano J. BIRT
& CO., noko tina ASINANTO NEZIKWELITI ezenziwa
kubo NGAPAMBI KO NOVEMBER 1886, ASISOKUZE
KE SIZIMEME EZO ZIKWELITI mntwini. Umntu ezi-
hlaulwa kuye ngu A. J. Cross.

ABANTSUNDU  MABEZE  KUTENGA  NGEMALI 
BENGENATLONI zokuti bayakubizwa izikweliti ezidala.

INTWENINZI YEMPAHLA
Eziiunuiia  kwabantsundu,  ongamjula  kuzo  ZILULA NGA- MANANI 
KUNOKO ZAKA ZANJALO. Ukuba ufuna ezona
Nchawa, Amabhayi, Ityali, Nengubo, njalo njalo zizizo.

Kauze Kuzibonela ngokwako.

Ivenkile endala yento Zonke, ese Koneni.

CHARLES J. STIRK,
Umtengisi we Mpahla eyi Ntsimbi ayi-

tengisa ingunimqulu na nganye.

CHURCH SQUARE,

Amayeza ka (Nogqala) Jesse
Shaw.

BONKE abantu aba kwindawo ezingena
Magosa am bowatunyelwa onke amayeza

nge Posi xa bebhalele kum batumela isi
tampo nokuba yi mali ehamba ngepepa 1-
posi (P.0.0.) Imali yawo yi 3/6 lilinye, nga
paandle ko Mpilisi Wenene (Sure Cure) oyi
8/6 ukuba imali tunyelweyo igqitile yo-
buyiswa namayeza.

JESSE SHAW,
Igcisa Lemiciza.

The Laboratory, Fort Beaufort.

J. G. NICHOLSON,
Igqweta elise zincwadini zakomkulu

nomteteleli wama Fandesi,

E-NGQUSHWA.
Ulungisa amafa. Uguqula amagama e Tayitile. 

Uquka izi kweliti zi Bhatalwe kwa ngoku.
“Yonke  into  ayi  patisisweyo  ifezwa 

ngokukauleza.
Uli Gosa le Colonial Mutual Life Assurance

Kuba Hambi Nabanye.

WENA nehashe lako ungafumana uku-
tya nge 6d. Ungafeketi ngemali

yako!
Ozikofu no ziswekile, nempahla ezitofo

tofo ngamanani alula. Awena manani ape-
zulu ngemfele nenqolowa njalo njalo.

Kwa G. FBAUENSTE
kwa Qobo
Keiskama Hoek, August 31st, 1888

E BENE
(SHAW

I SIKOLO Sokufun
lwa ngomhla 

Umpati waso ngi
Oneucwadi zokuwa
yo. Umrumo ng
kona zi £2 5/ ng
labini, ingabanu

Shawbury, Dec

Lisbicilelelwa
JABAVU ng
Street, Kin


